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Әлем тілдер кафедрасының оқытушысы 

 

Тіл елдің елдігінің, оның ғылымы мен мәдениетінің, өнеркәсібінің, қоғамдық 

құрылысының, салт-санасының, жауынгерлік дәстүрінің, ұлттық мұрасының 

қай дәрежеде екенін білдіріп тұратын көрсеткіш. 

Бауыржан Момышұлы 

 

Тіл – қазақтың жан дҥниесі, рухани негізі, ел еркіндігі мен ҧлтты 

танытатын басты белгі. Ана тілі – әр адамға ананың ақ сҥтімен бойға жетіп, 

ананың әлдиімен, бесік жырымен қҧлаққа сіңіп, атадан-балаға жетіп отыратын 

ҧлы кҥш. Ана тілі – ҧрпақ тәрбиесінің пәрменді қҧралы, рухани байлықтың баға 

жетпес байлығы, қуатты қайнар бҧлағы. Туған жеріміз бен ел-жҧртымызды да 

сол арқылы айтып жеткіземіз.Кӛп тіл білу-заман талабы.Елбасы ӛзінің 2007 
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жылғы «Жаңа әлемдегі –жаңа Қазақстан» атты жолдауында : «Қазақстан бҥкіл 

әлемде халқы ҥш тілді пайдаланатын мәдениетті ел ретінде танылуға тиіс.   

Бҧлар: қазақ тілі-мемлекеттік тіл, орыс тілі-ҧлтаралық қатынас тілі және 

ағылшын тілі-жаһандық экономикаға ойдағыдай кірігу тілі». Әлемдегі дамыған 

елу елдің қатарына қосылу ҥшін билік «ҥш тҧғырлы тіл» саясатын қолға алып 

жатқаны белгілі. Иә, «ҥштілділік» саясатын қайта қарау қажет деген пікірлер 

жиі қылаң беріп жҥргені жасырын емес. Десек те Елбасының: «Қазақ тілі ҥш 

тілдің біреуі болып қалмайды. Ҥш тілдің біріншісі, негізгісі, бастысы, 

маңыздысы бола береді»- деп ескерткенін тағы бір қайталап қойсақ артық 

болмас.  

Жақын және ТМД елдеріндегі кӛптілділік: Ресей Федерациясында да 

қазақтар саны айтарлықтай, 800 мыңға (2000-2001 жылдары) жуық. Олар тығыз 

қоныстанған аудандар Қазақстан шекарасының маңына таяу орналасқан. Бҧл 

Алтай, Новосібір, Омбы, Челябі, Қорған, Орынбор, Саратов, Волгоград, 

Астрахан облыстары. Ресейдің еуропалық бӛлігінде қазақтар саны аз, негізінен, 

қалаларда тҧрады. Орталық Азиядағы сияқты Ресей қазақтары да ауылдық 

жерде тҧрады. Бҧл олардың ӛзге халық арасында туысқандық байланыстары 

мен этностық тҧтастығын сақтап қалу ҥшін тығыз орналасуға ҧмтылуын, 

сондай-ақ қазақ тҧрғындарының урбандалу деңгейінің тӛмендігін кӛрсетеді.     

Қазактардың ҧрпақ сабақтастығын және этностық тамырымен байланысын 

сақтап келе жатқан салалардың бірі — ҧлттық әдет-ғҧрпы мен салт-санасы. 

Әлеуметтік салада аға ҧрпаққа қҧрметпен қараушылық дәстҥрі туысқандық 

байланыстар деңгейінде сақталған. Аға ҧрпақ қамқорлығы және тығыз 

қоныстануының нәтижесінде қазақтар ана тілін сақтап қалған, дегенмен мҧнда 

да жастар ӛзінің ана тілін нашар біледі. Оған Кеңес ӛкіметі кезіндегі білім беру 

жҥйесіндегі ӛзгерістер де әсер етті. Қазақ мектептерінің жабылуы кеңес 

идеологтарының КСРО халықтары одағынан бірыңғай кеңес халқын 

қалыптастыруға ҧмтылысына байланысты болған. Мәдениет және білім беру 

саласында орыс тілі басты назарға алынды. Қазақ халқының тілі мен мәдени 

дәстҥрлерін сақтауға Ресей қазақтары қҧрған қоғамдық ҧйымдар мен 

бірлестіктер де ӛз ҥлестерін қосуда. Таулы-Алтай қаласында тҥратын 62 мың 

халықтың екі мыңға жуығы қазақтар. Жалпы, Алтай ӛлкесінде 15 мыңдай қазақ 

тҧрып жатыр. Ал Барнауыл жақта - Алтай ӛлкесінің Сібір бӛлігіндегі 

қазақтардың саны 7 мыңнан асады. Дҥниежҥзілік сахнада Тәуелсіз Қазақстан 

Республикасының пайда болуы қазақ халқының ҧлттық санасын әсіре тҥсті. 

Қазақ диаспорасының ӛкілдері ӛз халқының тарихы мен мәдениетін тереңірек 
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зерттеп білуге мән бере бастады. 1991 жылы Мәскеудегі қазақ жастарының 

«Мҧрагер» мәдени қоғамы ӛз жҧмысын бастады. Астанадағы кӛп ҧлтты 

мегаполис жағдайында бір-бірімен тығыз қарым-қатынасын сақтап калу ҥшін 

мәскеулік «Қазақ тілі» қоғамы ҧйымдастырылды (1990 жылы соңы мен 1991 

жылы басында). Ӛткен жылдар ішінде бҧл қоғамдар мен бірлестіктербіраз 

жҧмыстар атқарды. 

Алыс шетелдердегі кӛптіліділік: 2000 жылғы санақ бойынша Тҥркияда 20 

мыңдай қазақтар тҧрған. 1952-1958 жылдары келген алғашқы қазақтар тобы 

Стамбҧл тҥбіне шоғырландырылып, азаматтық берілгеннен кейін ғана Батыс 

Анадолы аумағына орналастырылды. Тҥркиядағы қазақтардың әлеуметтік 

ӛмірінде де олардың белгілі бір руға жататындығы басты рӛл атқарады. 1934 

жылы есім реформасына байланысты тҥрік фамилияларын қабылдауға тиіс 

болады. Алайда мҧнда фамилия әкімшілік мақсатта бірыңғайлау ҥшін 

пайдаланылады да, қазақтардың ӛздерін руына қарай анықтайды. Қалыңмал 

беру салты кездеседі, қалыңмалдың мӛлшері әр тҥрлі, әлеуметтік жағдайына 

қарай ӛзгеріп тҧрады. Аға ҧрпақтың алдынан кесіп ӛтпеу, келіндік міндетті 

мінсіз атқару, «кіндік шеше», «ӛкіл әке», туыстарына бала беру сияқты 

қазақтың салт- дәстҥр әдебіне баса мән беріледі. Дегенмен тҥркиялық 

қазақтардың ӛмір салтында бірқатар ӛзгешеліктер де бар. Кҥнделікті ӛмірде 

қазақ тілі мен тҥрік тілі аралас қолданылады. Жастар барған сайын салт-

дәстҥрді сақтауға немқҧрайды қарауда, мысалы, болашақ жар таңдауды ӛз 

еркімен шешуге тырысады. Ҥйлену тойында қазіргі тҥрік және қазақ 

дәстҥрлерінің элементтері аралас жҥреді. Ортақ тҥркілік тегі және мҧсылман 

діні қазақтардың тҥрік қоғамына тез бейімделіп кетуіне мҥмкіндік берген. 1986 

жылы «Қазақ» қоғамы қҧрылған, бҧл қоғамды қҧрудағы мақсат ҧлттық салт-

дәстҥрді жастар санасына сіңіру, жоқ-жітіктерге әлеуметтік тҧрғыдан 

кӛмектесу. 

Еуропа елдеріндегі қазақ иммигранттарының аға ҧрпағы, негізінен, ауыр 

және жабайы еңбекпен айналысып, балаларына жоғары білім әперуге жетерлік 

ақша жинауға тырысады. Қазір бҧл елдердегі қазақтардың кӛпшілігі ауқатты 

тҧрады: бизнеспен айналысады, екі-ҥш шетел тілдерінде сӛйлей алады. 

Қазақтардың этностық тегі ҥй-ішілік деңгейде қазақ тілін сақтап қалуға 

тырысуынан байқалады, дегенмен жергілікті ортаның кҥшті әсері және тіл 

иелерінің азшылығынан, қазақ тілі жергілікті тілмен шҧбарланып кеткен. 

Кӛпшілік қазақтар, әсіресе аға ҧрпақ ҧнтаспа, бейнетаспаға жазылған қазақ ән- 

кҥйлерін тыңдағанды ҧнатады. Еуропа елдері мен АҚШ-та қазақ 



364  

диаспорасынын аздығынан және бос уақыттарының жоқтығынан олар кӛбінесе 

мейрамдарда және мешіттерде ғана кездеседі. Қазақ диаспорасының ӛкілдері 

қазіргі заман ағымымен ӛмір сҥреді және басқа аймақтарға қарағанда ҧлттық 

салт- дәстҥрлерін ҧмыта бастаған. Кӛп тілді меңгерген жастар кӛп тіл білу 

адамның мінезіне де, карьерасына да, ӛміріне де оң әсер ететінін айтып жатады. 

Ӛзге тілді білу жаңаша ойлауға және бҧрынғы қалыптасқан пікірлеріңді одан 

әрі дамытуға ҥлкен септігін тигізеді. Жаңашылдыққа, объективті ойлауға 

жетелейді. Мінез тҧрғысынан, адамдармен ашық араласып, бҧрын болмаған 

позитивті ойлар қалыптасады. Яғни, ағылшын т.б. тілдерді білсең ӛзіңді еркін 

сезініп, әлем бойынша кез келген адаммен қарым-қатынасқа тҥсе алатыныңды 

байқайсың.Біздің елімізде «Ҥш тҧғырлы тіл» саясатынан бӛлек, еліміздегі әрбір 

ҧлыс ӛз тілдерін еркін меңгеріп, ӛз тілдерінде сӛйлей алады. Бірақ, Ҥш 

тҧғырдың қатарына тӛртінші, я болмаса бесінші болып орналаса алмайды. 

Әрбір ҧлттың ӛзінің ана тілдерінде еркін сӛйлеуі Қазақстандық демократияның 

айқын кӛрінісі. Біз осындай демократияның арқасында ғана әлемге танылып, 

жер жҥзінде бейбітшілік ҥстемдігін жасай аламыз. Билік ҥш тілді ҥйрену, 

қолдану аясын бір сызықтың бойына емес, ҥш сызыққа, әрқайсысының ӛз 

орнын кӛрсететін саясат жҥргізіп, мемлекеттік тілдің бірінші болып дамуын 

қадағалайды. Бҧған ешқандай кҥмән болмауы керек. Ҥш тҧғырлы тіл арқылы 

ғана Қазақстан тілдік саясаттың оң нәтижесі кӛре алады. 

Бірақ қазақ баласы әуелі отбасында қазақы рухпен тыныстап, ана тілінің 

нәрлі уызына қанып, ҧлттық рухани тәрбиенің қайнар бҧлағынан сусындап ӛсуі 

керек. Алғашқы тәрбиені ана тілінде қабылдап, Қазақы қасиетпен жетілген бала 

кейін қандай ортада жҥріп, қанша тіл ҥйренсе де, ӛз тілін ҧмытпайтын, ҧлттық 

қасиетінен кӛз жазып адасып қалмайтын болады. Ӛз тілің бірлік ҥшін,ӛзге тіл 

тірлік ҥшін керек екенін ҧмытпайық. Сондықтан «Ана тілің ــ арың бҧл, ҧятың 

боп тҧр бетте. Ӛзге тілдің бәрін біл, ӛз тіліңді қҥрметте» деп, ақын Қадыр 

Мырза-Әли ағамыз айтқандай, әуелі ӛз ана тілімізді қҥрметтеп, оны ардақтап, 

аялап ҥйренейік те, ӛзге тілдің бәрін білуге барынша қҧлшыныс жасайық. 
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Modern society strives to educate a person with humanistic thinking, sharing 

universal values. The study of a foreign language, in its turn, is a means of 

developing practical skills of interaction with representatives of other cultures, 

communicative qualities of personality, flexibility of thinking and tolerance. To learn 

a foreign language effectively and to be fluent in it, it is necessary to have an idea of 

the peculiarities of the mentality of native speakers.  

All this necessitates the formation and development of sociocultural 

competence. Sociocultural competence is an integral part of foreign language 

communicative competence. The state educational standard of higher education 

defines sociocultural competence as "introduction to the culture, traditions, and 

realities of the countries/countries of the learnt language within the framework of 

topics, spheres and situations of communication, corresponding to the experience, 

interests, and psychological peculiarities of basic school students at different stages" 

[1, p. 185]. Sociocultural competence is not only knowledge about the cultural 

peculiarities of the country of the target language, but also practical skills and 

abilities to build one's speech and non-speech behaviour, to understand and 

adequately interpret cultural values and facts in situations of foreign language 

communication.  

Sociocultural competence is formed first of all through mastering the culture of 

native speakers. Today, thanks to the development of telecommunications and the 

world information space, global media resources and works of mass culture take the 

first place in terms of accessibility and relevance. Mass culture is a culture adapted to 

the tastes of broad masses of people, technically replicated in the form of many 


